
 

 

参考様式第１－５号                            

แบบฟอร์มอา้งอิงเลขท่ี 1-5  

 

特 定 技 能 雇 用 契 約 書 

สัญญาการวา่จา้งแรงงานเฉพาะทาง 
 

 

特定技能所属機関 東京株式会社 以下「甲」という。）と 

特定技能外国人（候補者を含む。） JAIDEE SOMCHAI  （以下「乙」という。）は， 

別添の雇用条件書に記載された内容に従い，特定技能雇用契約を締結する。 

องคก์รท่ีแรงงานเฉพาะทางสงักดั  TOKYO CO., LTD.  (ซ่ึงต่อไปจะเรียกวา่ “ผูว้า่จา้ง”) กบัแรงงานเฉพาะทาง
ชาวต่างชาติ (รวมถึงผูส้มคัรท่ียงัไม่ไดเ้ดินทางไปปฏิบติังาน) JAIDEE SOMCHAI   (ซ่ึงต่อไปน้ีจะเรียกวา่ 
“ผูรั้บจา้ง”) ไดร่้วมตกลงท าสญัญาการวา่จา้งแรงงานเฉพาะทางตามเง่ือนไขท่ีระบุในเอกสารเง่ือนไขการวา่จา้งซ่ึงเป็นเอกสารแนบ  
 

本雇用契約は、乙が、在留資格「特定技能１号」若しくは「特定技能２号」の上陸許可又は在留資格変

更許可等を受けた日から、甲乙双方が速やかに調整を行い、同日から１か月以内の甲乙双方の合意によ

り定めた日から雇用を開始するものとする。 

สญัญาวา่จา้งฉบบัน้ีจะมีผลบงัคบัใชเ้ม่ือผูรั้บจา้งไดเ้ขา้มายงัประเทศญ่ีปุ่นโดยมีสถานการพ านกัเป็น "ทกัษะเฉพาะทางท่ี 1" หรือ "ทกัษะ
เฉพาะทางท่ี 2" ตั้งแต่วนัท่ีไดรั้บอนุญาตดงักล่าว โดยทั้งผูว้า่จา้งและผูรั้บจา้งจะด าเนินการปรับเปล่ียนขอ้ก าหนดต่างๆ อยา่งรวดเร็ว และ
การจา้งงานจะเร่ิมตน้จากวนัท่ีตกลงกนัระหวา่งทั้งผูว้า่จา้งและผูรั้บจา้งภายในหน่ึงเดือนหลงัจากวนัดงักล่าว 
 

雇用条件書に記載の雇用契約期間（雇用契約の始期と終期）は、甲乙双方の調整により定めた雇用を開

始する日に伴って変更されるものとする。 

ระยะเวลาของสญัญาจา้งท่ีระบุในเอกสารเง่ือนไขการวา่จา้งงาน (วนัเร่ิมตน้และวนัส้ินสุดของสญัญาจา้ง) จะถูกปรับเปล่ียนตามวนัท่ีเร่ิมตน้
การจา้งงานท่ีก าหนดโดยการปรับตกลงระหวา่งผูว้า่จา้งและผูรั้บจา้ง 

 

甲乙双方は、乙の在留資格に係る審査結果を互いに情報共有することとする。 

ผูว้า่จา้งและผูรั้บจา้ง จะท าการแลกเปล่ียนขอ้มูลเก่ียวกบัผลการตรวจสอบสถานภาพการพ านกัของผูรั้บจา้ง 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

記入例 

※参考用 ●項目が多岐にわたるため、記入漏れに注意してください。 

●タイ語の記入欄も必ず記入してください。 

●パスポートと同じ ●英語の会社名 



 

なお，雇用契約を更新することなく雇用契約期間を満了した場合，及び乙が何らかの事由で在留資格を

喪失した時点で雇用契約は終了するものとする。 

ทั้งน้ี ในกรณีท่ีส้ินสุดระยะเวลาตามสญัญาวา่จา้งโดยท่ีไม่มีการต่อสญัญาวา่จา้ง หรือในกรณีท่ีผูรั้บจา้งสูญเสียสถานการพ านกัไม่วา่ดว้ย
สาเหตุใดๆ ก็ตาม ใหถื้อวา่สญัญาวา่จา้งฉบบัน้ีส้ินสุดลง 
 

本雇用契約書及び雇用条件書は２部作成し，甲乙それぞれが保有するものとする。 

สญัญาวา่จา้งฉบบัน้ีและเอกสารเง่ือนไขการวา่จา้งไดถู้กจดัท าข้ึนเป็น 2 ฉบบั โดยผูว้า่จา้งและผูรั้บจา้งต่างถือไวฝ่้ายละ 1 ฉบบั 
 

          年    月    日             締結 

ปี                  เดือน                 วนั             ท่ีท าสญัญา 
 

甲                    ○印       乙                 

ผูว้า่จา้ง ตราประทบั ผูรั้บจา้ง 
（特定技能所属機関名・代表者役職名・氏名・捺印）          （特定技能外国人の署名） 

(ช่ือองคก์รท่ีแรงงานเฉพาะทางสังกดั, ช่ือต าแหน่งตวัแทนองคก์ร, ช่ือ-นามสกุล, ตราประทบั)      (ลายมือช่ือของแรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาติ) 
  

東京株式会社 

代表取締役 雇用 太郎 

TOKYO CO., LTD. 

President  KOYO TARO 

●英語と日本語の会社名・代表者役職名・氏名を

記入する。または英語のみ記入する。 
●必ずパスポートと同じサインをしてください 

●署名の欄は必ず雇用契約の内容と同じページに記載してください。 

●会社印でお願いします。 



参考様式第１－６号 

แบบฟอร์มอา้งอิงเลขท่ี 1-6 

 

雇 用 条 件 書 

หนงัสือเง่ือนไขการวา่จา้ง 
 

年   月   日 

ปี                เดือน             วนั  

   JAIDEE SOMCHAI     殿 (เรียน) 
 

特定技能所属機関名                   

ช่ือองคก์รท่ีแรงงานเฉพาะทางสงักดั 

所在地 ท่ีอยู ่                             

電話番号 โทรศพัท ์                    

代表者 役職・氏名                 ○印  

ช่ือ-นามสกุลและต าแหน่งตวัแทนองคก์ร                                                                               ตราประทบั 
Ⅰ．雇用契約期間 ระยะเวลาสัญญาวา่จา้ง 

 １．雇用契約期間  ระยะเวลาสัญญาวา่จา้ง 
  （ 2023 年 4 月 1 日 ～ 2024 年 3 月 31 日）       入国予定日 2023 年 3 月 20 日 

    ปี    2023      เดือน   4     วนั   1         ปี   2024      เดือน   3      วนั   31                        วนัก าหนดเขา้ประเทศญ่ีปุ่น       ปี  2023      เดือน   3    วนั  20 

 ２．契約の更新の有無  มีการต่อสญัญาหรือไม่ 

   ■ 自動的に更新する     □ 更新する場合があり得る   □ 契約の更新はしない 

■ ต่อสญัญาโดยอตัโนมติั          □  อาจจะมีการต่อสัญญา            □ ไม่มีการต่อสัญญา 

  ※ 上記契約の更新の有無を「更新する場合があり得る」とした場合の更新の判断基準は以下のとおりとする。 

* ในกรณีท่ีขอ้ดา้นบนเป็น “อาจจะมีการต่อสัญญา” เกณฑใ์นการพิจารณาต่อสญัญาเป็นไปดงัต่อไปน้ี 

□ 契約期間満了時の業務量           □ 労働者の勤務成績，態度      

□ ปริมาณงานในขณะท่ีหมดระยะเวลาสญัญา            □ ผลงานและท่าทีของแรงงาน                                     

□ 労働者の業務を遂行する能力         □ 会社の経営状況  

□ ความสามารถในการท างานใหลุ้ล่วงของแรงงาน   □ สถานการณ์ด าเนินธุรกิจของบริษทั 

□ 従事している業務の進捗状況       □ その他（                   ） 

□ สถานะความคืบหนา้ของงานท่ีท าอยู ่                         □     อ่ืนๆ (                                        ) 

３． 更新上限の有無（無・有（更新  回まで／通算契約期間  年まで）） 

มีการจ ากดัในการต่อสญัญาหรือไม่  (ไม่มี / มี (ต่อไดไ้ม่เกิน        คร้ัง / ระยะเวลาสัญญารวมไม่เกิน        ปี) ) 

【労働契約法に定める同一の企業との間での通算契約期間が５年を超える有期雇用契約の締結の場合】 

[กรณีมีการท าสัญญาวา่จา้งโดยมีก าหนดระยะเวลาโดยระยะเวลาสัญญารวมเกิน 5 ปีกบับริษทัเดียวกนัตามท่ีก าหนดในกฎหมายสญัญาจา้งแรงงาน]  

本契約期間中に会社に対して期間の定めのない雇用契約（無期雇用契約）の締結の申込みをすることにより 、本契約期間の末日

の翌日（  2024 年  4 月  1 日）から、無期雇用契約での雇用に転換することができる。この場合の本契約からの労働条件

の変更の有無（ 無 ・ 有（別紙２のとおり）） 

หากท่านมีการแจง้ความประสงคท่ี์จะท าสญัญาวา่จา้งท่ีไม่ไดก้ าหนดระยะเวลา (สัญญาวา่จา้งโดยไม่มีก าหนดระยะเวลา) ต่อบริษทัในระหวา่งระยะเวลาสญัญาน้ี สามารถเปล่ียน

เป็นการจา้งงานโดยสญัญาวา่จา้งโดยไม่มีก าหนดระยะเวลาไดต้ั้งแต่วนัถดัจากวนัสุดทา้ยของระยะเวลาสญัญาน้ี (ตั้งแต่ปี    2024        เดือน     4       วนั       1      ) ซ่ึงในกรณีน้ีมีกา

รเปล่ียนแปลงเง่ือนไขการท างานจากสญัญาน้ีหรือไม่ (ไม่มี  / มี (ตามเอกสารแนบ 2) ) 

●パスポートと同じ 

東京株式会社 

TOKYO CO., LTD. 

 東京都○○区○○町〇－〇－〇 

〇－〇－〇, ○○－MACHI, ○○－KU, TOKYO 

 03-○○○○-○○○○ 

代表取締役 雇用 太郎 

President  KOYO TARO 

●英語と日本語、または英語のみを記入する。 

●雇用期間は最大 3年間としてください。 

●いずれかにチェック 

●会社印でお願いします。 



Ⅱ．就業の場所   สถานท่ีปฏิบติังาน 

■ 直接雇用（以下に記入）วา่จา้งโดยตรง (ใหก้รอกดา้นล่างน้ี)           

（雇入れ直後） 

(ทนัทีหลงัจากท่ีรับเขา้ท างาน)          

事 業 所 名                       

ช่ือสถานท่ีปฏิบติังาน 
所 在 地                     

ท่ีอยู ่
連 絡 先                     

หมายเลขติดต่อ 

 

□ 派遣雇用（別紙「就業条件明示書」に記入）  

วา่จา้งโดยการส่งผา่น (ใหก้รอกในเอกสารแนบ “หนงัสือแสดงเง่ือนไขในการ
ท างาน”) 

（変更の範囲）■変更の可能性なし（変更ある場合は以下に記入）  

(ขอบเขตในการเปล่ียนแปลง)   ■ ไมมี่โอกาสท่ีมีการเปล่ียนแปลง (หากมีการ

เปล่ียนแปลง ใหก้รอกดา้นล่างน้ี) 

事 業 所 名                    

ช่ือสถานท่ีปฏิบติังาน 

所 在 地                     

ท่ีอยู ่
連 絡 先                     

หมายเลขติดต่อ 

Ⅲ．従事すべき業務の内容  รายละเอียดงานท่ีควรจะปฏิบติั 

（雇入れ直後） 

(ทนัทีหลงัจากท่ีรับเขา้ท างาน) 

 １．分   野（素形材・産業機械・電気電子情報  

                                   関連製造）  

สาขาของงาน    งานผลติชิน้สว่นเคร่ืองจกัรและเคร่ืองมืออตุสาหกรรม/ 
                        งานอตุสาหกรรมเคร่ืองจกัรกล/งานไฟฟ้าอิเลก็ทรอนิกส์  
                         และข้อมลูด้านอตุสาหกรรม 

２．業務区分（   機械金属加工      ）  

        ประเภทของงาน                  การตดัเฉือนโลหะ 

  

（変更の範囲）■変更の可能性なし（変更ある場合は以下に記入）  

(ขอบเขตในการเปล่ียนแปลง)   ■ไมมี่โอกาสท่ีมีการเปล่ียนแปลง (หากมีการ

เปล่ียนแปลง ใหก้รอกดา้นล่างน้ี) 

１．分   野（            ）  

สาขาของงาน 

２．業務区分（            ）  

ประเภทของงาน 

Ⅳ．労働時間等   ชัว่โมงการท างาน ฯลฯ 

 １．始業・終業の時刻等  เวลาเร่ิมและเลกิงาน ฯลฯ 

 (1) 始業  （ 8 時 00 分）   終業  （ 17 時 00 分）  （１日の所定労働時間数 8  時間 00 分） 

เร่ิมงาน     8   นาฬิกา   00    นาที                    เลิกงาน                17    นาฬิกา  00    นาที                  (จ านวนชัว่โมงการท างานใน 1 วนั        8     ชัว่โมง 00        นาที)       
 (2) 【次の制度が労働者に適用される場合】 [ในกรณีท่ีมีการใชร้ะบบดงัต่อไปน้ีกบัผูใ้ชแ้รงงาน] 
  ■ 変形労働時間制：（  1年   ）単位の変形労働時間制 

ระบบชัว่โมงการท างานท่ีปรับเปล่ียนได:้ ระบบชัว่โมงการท างานท่ีปรับเปล่ียนไดใ้นหน่วย (         1ปี                  ) 
   ※ １年単位の変形労働時間制を採用している場合には，乙が十分に理解できる言語を併記した年間カレンダーの写し及び労働基準監督署へ届

け出た変形労働時間制に関する協定書の写しを添付する。 
  * ในกรณีท่ีใชร้ะบบชัว่โมงการท างานท่ีปรับเปล่ียนไดใ้นหน่วย 1 ปี จะตอ้งแนบส าเนาปฏิทินระยะเวลา 1 ปีท่ีมีภาษาท่ีผูรั้บจา้งสามารถเขา้ใจไดดี้เขียนระบุไวอ้ยูด่ว้ย 

พร้อมกบัส าเนาขอ้ตกลงท่ีเก่ียวขอ้งกบัระบบชัว่โมงการท างานท่ีปรับเปล่ียนไดซ่ึ้งไดย้ื่นเร่ืองไปยงัหน่วยงานท่ีก ากบัดูแลมาตรฐานแรงงานไวแ้ลว้ 
  □ 交代制として，次の勤務時間の組合せによる。 

ระบบท่ีเขา้งานเป็นกะ จะจดัจ านวนชัว่โมงท างานแบบเป็นกะดงัน้ี 

   始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      ，１日の所定労働時間   時間  分） 

เร่ิมงาน     นาฬิกา        นาที        เลิกงาน            นาฬิกา       นาที             (วนัท่ีเขา้งาน                              จ านวนชัว่โมงการท างานใน 1 วนั          ชัว่โมง          นาที)       
   始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      ，１日の所定労働時間   時間  分） 

เร่ิมงาน     นาฬิกา        นาที        เลิกงาน            นาฬิกา       นาที             (วนัท่ีเขา้งาน                              จ านวนชัว่โมงการท างานใน 1 วนั          ชัว่โมง          นาที 

   始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      ，１日の所定労働時間   時間  分） 

เร่ิมงาน     นาฬิกา        นาที        เลิกงาน            นาฬิกา       นาที             (วนัท่ีเขา้งาน                              จ านวนชัว่โมงการท างานใน 1 วนั          ชัว่โมง          นาที 

 ２．休憩時間  （    分） 

เวลาพกั                   (                นาที) 
 ３．所定労働時間数 ①週（ 40  時間       分） ②月（ 173  時間 20  分） ③年（ 2080  時間   分） 

จ านวนชัว่โมงการท างานใน ① สัปดาห์ (      40       ชัว่โมง                นาที)         ② เดือน (     173        ชัว่โมง      20       นาที)        ③ ปี     (       2080      ชัว่โมง                นาที)              
 ４．所定労働日数  ①週（  5  日）      ②月（ 22   日）     ③年（ 260 日） 

จ านวนวนัท างานใน ① สปัดาห์ (              5         วนั)                                   ② เดือน (            22           วนั)                                ③ ปี     (          260            วนั)              
 ５．所定時間外労働の有無   ■ 有    □ 無 

มีการท างานนอกเหนือเวลาท่ีก าหนดหรือไม่                 มี                                  ไม่มี 

●英語と日本語、または英語のみを記入する。 

●日本語とタイ語を記入。 

●記入内容は当事務所の HPよりご参照ください。 

 https://japan.mol.go.th/download/jobs-cat 

 ※改定する場合があるため、書類作成の際必ずご確認ください。 

●1名分の申請につき 

在日労働者の場合：コピー3部 

タイにいる労働者の場合：コピー4部 

東京株式会社 神奈川支店 

TOKYO CO., LTD. KANAGAWA BRANCH 

 神奈川県○○市○○町〇－〇－〇 

〇－〇－〇, ○○－MACHI, ○○－SHI, KANAGAWA 

 03-○○○○-○○○○ 



   ○詳細は，就業規則 第 15 条～第 17 条，第  条～第  条，第  条～第  条 

○ รายละเอียดอยูใ่นขอ้บงัคบัการปฏิบติังานขอ้ท่ี   15        ถึงขอ้ท่ี    17       , ขอ้ท่ี           ถึงขอ้ท่ี           , ขอ้ท่ี           ถึงขอ้ท่ี            
Ⅴ．休日   วนัหยุด 

 １．定例日：毎週 土・日 曜日，日本の国民の祝日，その他（           ）  （年間合計休日日数 105   日） 

วนัหยุดประจ า: ทุกวนั   เสาร์ อาทิตย ์     ของสปัดาห์, วนัหยุดนกัขตัฤกษข์องประเทศญ่ีปุ่น, อ่ืนๆ (                                                  )                   (จ านวนวนัหยุดรวมต่อปี     105        วนั) 
 ２．非定例日：週・月当たり   日，その他（           ） 

วนัหยุดพิเศษ: จ านวน                   วนัต่อสัปดาห์/เดือน, อ่ืนๆ (                                                                ) 
○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条 

○ รายละเอียดอยูใ่นขอ้บงัคบัการปฏิบติังานขอ้ท่ี          ถึงขอ้ท่ี          , ขอ้ท่ี          ถึงขอ้ท่ี           
Ⅵ．休暇   วนัลาพกัร้อน 

 １．年次有給休暇   ６か月継続勤務した場合→ 10   日 

      วนัลาพกัร้อนประจ าปี          ในกรณีท่ีท างานต่อเน่ืองครบ 6 เดือน → 10         วนั 
            継続勤務６か月未満の年次有給休暇（□ 有    ■ 無） →   か月経過で   日 

วนัลาพกัร้อนประจ าปีในกรณีท่ีท างานต่อเน่ืองยงัไม่ครบ 6 เดือน (  □ มี     ■ ไม่มี)  → ท างานครบ          เดือน ไดว้นัหยุด         วนั      
 ２．その他の休暇   有給（           ）  無給（           ） 

วนัลาอ่ืนๆ    ลาแบบไดรั้บค่าจา้ง (                     )  ลาแบบไม่ไดรั้บค่าจา้ง (             )    
３．一時帰国休暇   乙が一時帰国を希望した場合は，上記１及び２の範囲内で必要な休暇を取得させることとする。 

วนัลากลบัประเทศชัว่คราว   ในกรณีท่ีผูรั้บจา้งตอ้งการกลบัประเทศชัว่คราว ใหล้าหยุดเท่าท่ีจ าเป็นภายในจ านวนวนัลาในขอ้ 1 หรือ 2 ดา้นบน 
 ○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条 

○ รายละเอียดอยูใ่นขอ้บงัคบัการปฏิบติังานขอ้ท่ี          ถึงขอ้ท่ี          , ขอ้ท่ี          ถึงขอ้ท่ี           
Ⅶ．賃金   ค่าจา้ง 

 

 

 

 

 

１．基本賃金   □ 月給（       円）  □ 日給（       円）  ■ 時間給（  1,200  円） 

ค่าจา้งพื้นฐาน                   รายเดือน (                    เยน)                       รายวนั (                         เยน)                 รายชัว่โมง (   1,200          เยน) 
 ※詳細は別紙のとおり    *รายละเอียดตามเอกสารแนบ 

２．諸手当（時間外労働の割増賃金は除く） 

เงินช่วยเหลือต่างๆ (ไม่รวมค่าจา้งท่ีเพิ่มข้ึนในส่วนของการท างานนอกเวลา) 
     （  皆勤     手当，       手当，       手当） 

(เงินช่วยเหลือค่า เบ้ียขยนั  , เงินช่วยเหลือค่า      , เงินช่วยเหลือค่า      ) 
 ※詳細は別紙のとおり    *รายละเอียดตามเอกสารแนบ 

 

 

 

 

 

  

３．所定時間外，休日又は深夜労働に対して支払われる割増賃金率 

อตัราค่าจา้งท่ีเพิ่มข้ึน ซ่ึงจะจ่ายใหใ้นกรณีท างานนอกเวลาการท างาน ท างานในวนัหยุด หรือการท างานช่วงเวลากลางดึก 
  (1) 所定時間外  法定超月60時間以内  （  25   ）％ 

นอกเวลาการท างาน   ไม่เกิน 60 ชัว่โมงต่อเดือนตามกฎหมาย    ( 25              ) % 
           法定超月60時間超   （  50   ）％ 

เกิน 60 ชัว่โมงต่อเดือนตามกฎหมาย    (    50              ) % 

           所定超         （  25   ）％ 

เกินกวา่ท่ีก าหนด                                        (        25               ) % 

  (2) 休日     法定休日   （  35   ）％，  法定外休日   （  25   ）％ 

วนัหยุด             วนัหยุดตามกฎหมาย     (       35                ) %,          วนัหยุดท่ีกฎหมายไม่ไดก้ าหนด ( 25                ) % 
  (3) 深夜     （  25   ）％ 

ช่วงเวลากลางดึก            (          25                   ) % 
 ４．賃金締切日   ■ 毎月 末  日， □ 毎月   日 

วนัตดัรอบค่าจา้ง                     ทุกวนั  ส้ินเดือน ของเดือน,              ทุกวนั       ของเดือน 

 ５．賃金支払日   ■ 毎月 5  日， □ 毎月   日 

วนัจ่ายค่าจา้ง                      ทุกวนัท่ี       5    ของเดือน,              ทุกวนั       ของเดือน 

 ６．賃金支払方法  □ 口座振込    ■ 通貨払 

วิธีการจ่ายค่าจา้ง                    โอนเขา้ธนาคาร                      จ่ายเป็นเงินสด 

 ７．労使協定に基づく賃金支払時の控除                  □ 無    ■ 有 

การหักเงินตอนจ่ายค่าจา้งตามขอ้ตกลงการบริหารจดัการแรงงาน             ไม่หกั                            หัก 

  ※詳細は別紙のとおり   *รายละเอียดตามเอกสารแนบ 

 ８．昇給      ■ 有（時期，金額等  毎年〇月、会社の業績による           ）， □ 無 

การข้ึนเงินเดือน                      มี   (ระยะเวลา, จ านวนเงิน ฯลฯ       ทุกเดือน〇 ข้ึนอยูก่บัผลประกอบการของบริษทั                        ),                  ไม่มี 

 

●最低賃金を上回ることが必要です。 

●タイ語の記入欄も必ず記入してください。 



 ９．賞与      ■ 有（時期，金額等  〇月と〇月、会社の業績による           ）， □ 無 

โบนสั                       มี   (ระยะเวลา, จ านวนเงิน ฯลฯ เดือน〇กบัเดือน〇 ข้ึนอยูก่บัผลประกอบการของบริษทั                   ),                  ไม่มี 

 10．退職金     □ 有（時期，金額等                        ）， ■ 無 

เงนิชดเชยกรณีทีใ่หเ้มื่อออกจากงาน มี   (ระยะเวลา, จ านวนเงิน ฯลฯ                                                                                                 ),                  ไม่มี 

 11. 休業手当    ■ 有（率       60%                      ） 

เงินชดเชยกรณีท่ีบริษทัหยุดด าเนินการ มี    (สดัส่วน     60%                                                                          )            

Ⅷ．退職に関する事項   รายการท่ีเก่ียวขอ้งกบัการลาออก 
 １．自己都合退職の手続（退職する  30  日前に社長・工場長等に届けること） 

ขั้นตอนส าหรับการลาออกดว้ยเหตุผลส่วนตวั (ตอ้งยื่นใหป้ระธานบริษทั / ผูจ้ดัการโรงงาน ล่วงหนา้เป็นเวลา 30 วนัก่อนลาออก) 
 ２．解雇の事由及び手続   เหตุผลและขั้นตอนการเลิกจา้ง 
   解雇は，やむを得ない事由がある場合に限り少なくとも30日前に予告をするか，又は30日分以上の平均賃金を支払って解雇す

る。特定技能外国人の責めに帰すべき事由に基づいて解雇する場合には，所轄労働基準監督署長の認定を受けることにより予告

も平均賃金の支払も行わず即時解雇されることもあり得る。 

ในการเลิกจา้ง เฉพาะในกรณีท่ีมีเหตุอนัหลีกเล่ียงไม่ได ้อยา่งนอ้ยท่ีสุดตอ้งแจง้ล่วงหนา้ 30 วนั หรือเลิกจา้งโดยจ่ายค่าจา้งเฉล่ียของระยะเวลาตั้งแต่ 30 วนัข้ึนไป ในกรณีของการ
เลิกจา้งดว้ยเหตุอนัเน่ืองมาจากความบกพร่องของแรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาติ เม่ือไดรั้บการอนุมติัจากผูอ้  านวยการกองก ากบัดูแลมาตรฐานแรงงานท่ีมีอ านาจสัง่การ สามารถ
เลิกจา้งไดท้นัทีโดยไม่ตอ้งมีการแจง้ล่วงหนา้ และไม่จ าเป็นตอ้งจ่ายค่าจา้งเฉล่ีย 

○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条 

○ รายละเอียดอยูใ่นขอ้บงัคบัการปฏิบติังานขอ้ท่ี          ถึงขอ้ท่ี          , ขอ้ท่ี          ถึงขอ้ท่ี                         
Ⅸ．その他   อ่ืนๆ 

１． 社会保険の加入状況・労働保険の適用状況（■ 厚生年金 ，■ 健康保険 ，■ 雇用保険 ，■ 労災保険 ， 

□ 国民年金 ，□ 国民健康保険 ，□ その他（    ）） 

สถานะเง่ือนไขประกนัสังคมและประกนัแรงงาน (■ เงินบ านาญสวสัดิการ  ■ประกนัสุขภาพ   ■ ประกนัการจา้งงาน     ■ประกนัอุบติัเหตุในการท างาน   
□    เงินบ านาญของรัฐ        □ ประกนัสุขภาพของรัฐ         □ อ่ืนๆ (                           )) 

２．雇入れ時の健康診断    2023    年   3  月 

การตรวจสุขภาพเม่ือรับเขา้ท างาน            ปี 2023    เดือน  3 
 

 ３．初回の定期健康診断    2023    年  7   月 （その後   1年  ごとに実施） 

การตรวจสุขภาพประจ าระยะเวลาในคร้ังแรก          ปี 2023   เดือน  7       (หลงัจากนั้น ใหต้รวจทุกๆ        1ปี                  )     

     ４．雇用管理の改善等に関する事項に係る相談窓口   

หน่วยงานใหค้  าปรึกษาในเร่ืองเก่ียวกบัการปรับปรุงการจดัการจา้งงาน ฯลฯ 

   部署名  ○○課      担当者職氏名  職員 田中 次郎                                             （連絡先 ○○-○○○○-○○○○  ） 

ช่ือแผนก      ○○ Department              ต  าแหน่งและช่ือ-นามสกุลของเจา้หนา้ท่ี   Staff Tanaka Jiro        (หมายเลขติดต่อ      ○○-○○○○-○○○○   ) 

５．本契約終了後に乙が帰国するに当たり，乙が帰国旅費を負担することができないときは，甲が当該旅費を負担するとともに，

帰国が円滑になされるよう必要な措置を講じることとする。 

เม่ือผูรั้บจา้งกลบัไปยงัประเทศของตนหลงัสัญญาฉบบัน้ีส้ินสุดลง หากผูรั้บจา้งไม่สามารถรับผิดชอบค่าเดินทางกลบัประเทศได ้ผูว้า่จา้งจะเป็นผูรั้บผิดชอบในค่าเดินทาง 
ดงักล่าว พร้อมทั้งด าเนินมาตรการท่ีจ าเป็นเพื่อให้กลบัไปยงัประเทศของตนไดอ้ยา่งราบร่ืน 

 

 

 

受取人（署名）
 

ผูรั้บ (ลายมือช่ือ) 

以上のほかは、当社就業規則による。就業規則を確認できる場所や方法（   事務室に掲示           ）

นอกเหนือจากท่ีระบุไวข้า้งตน้ ใหเ้ป็นไปตามขอ้บงัคบัการปฏิบติังานของบริษทัน้ี  สถานท่ีหรือวิธีการท่ีสามารถตรวจสอบขอ้บงัคบั ฯ ได ้(         มีการติดประกาศในหอ้งส านกังาน       )
 

 

●必ずパスポートと同じサイン 



参考様式第１－６号 別紙 

แบบฟอร์มอา้งอิงเลขท่ี 1-6   เอกสารแนบ                                     

 

賃 金 の 支 払 

การจ่ายค่าจา้ง 
 

１．基本賃金   ค่าจา้งพ้ืนฐาน 

  □ 月給（     円） □ 日給（     円） □ 時間給（ 1,200  円） 

รายเดือน (            เยน)              รายวนั   (            เยน)            รายชัว่โมง  (  1,200       เยน) 

※月給・日給の場合の１時間当たりの金額（      円） 

ในกรณีค่าจา้งรายเดือนและรายวนั ค่าจา้งต่อ 1 ชัว่โมงคิดเป็นเงิน (      เยน) 

※日給・時給の場合の１か月当たりの金額（  208,000  円）1,200x2,080÷12 

ในกรณีค่าจา้งรายวนัและรายชัว่โมง ค่าจา้งต่อ 1 เดือนคิดเป็นเงิน (  208,000 เยน) 

 

２．諸手当の額及び計算方法（時間外労働の割増賃金は除く。） 

จ านวนเงินช่วยเหลือต่างๆ และวธีิการค านวณ (ไม่รวมค่าจา้งท่ีเพ่ิมข้ึนจากการท างานนอกเวลา) 

  (a) （ 皆勤  手当 2,000  円／計算方法：          ） 

(เงินช่วยเหลือค่า  เบ้ียขยนั     2,000          เยน / วธีิค  านวณ :                     ) 

  (b) （     手当     円／計算方法：          ） 

(เงินช่วยเหลือค่า                           เยน / วธีิค  านวณ :                     ) 

  (c) （     手当     円／計算方法：          ） 

(เงินช่วยเหลือค่า                           เยน / วธีิค  านวณ :                     ) 

  (d) （     手当     円／計算方法：          ） 

(เงินช่วยเหลือค่า                           เยน / วธีิค  านวณ :                     ) 

 

【固定残業代がある場合】 

[กรณีมีค่าล่วงเวลาคงท่ี] 
(e) （  ○○   手当  45,000  円 

(เงินช่วยเหลือค่า ○○       45,000                   เยน 

 ・支給要件：時間外労働の有無にかかわらず、 30  時間分の時間外手当として支給。 

   30   時間を超える時間外労働分についての割増賃金は追加で支給。 

・เง่ือนไขท่ีจ าเป็นในการจ่าย : จ่ายเป็นค่าท างานนอกเวลาเท่ากบั        30                  ชัว่โมงไม่วา่จะมีการท างานนอกเวลาหรือไม่ก็ตาม 
ส่วนค่าจา้งท่ีเพ่ิมข้ึนส าหรับส่วนท่ีเป็นการท างานนอกเวลาเกิน         30                 ชัว่โมงนั้นจะจ่ายเพ่ิมเติม 

 

３．１か月当たりの支払概算額（１＋２）          約  255,000   円（合計） 

จ านวนเงินรวมท่ีจ่ายใหต้่อ 1 เดือน (1 + 2)                                                                  ประมาณ 255,000              เยน (รวมทั้งหมด) 

 



４．賃金支払時に控除する項目 รายการท่ีหกัออกในเวลาจ่ายค่าจา้ง   

  (a) 税   金       （約   8,000    円） 

ภาษี                      (ประมาณ 8,000      เยน) 

  (b) 社会保険料       （約   25,000   円） 

ค่าประกนัสงัคม                   (ประมาณ  25,000     เยน) 

  (c) 雇用保険料       （約    1,000     円） 

ค่าประกนัการจา้งงาน               (ประมาณ 1,000      เยน) 

   

(d) 食   費       （約      円） 

ค่าอาหาร                        (ประมาณ       เยน) 

  (e) 居 住 費       （約  15,000    円） 

ค่าท่ีพกั                           (ประมาณ 15,000      เยน) 

  (f) その他 （水道光熱費） （約  8,000    円）実費 

อ่ืนๆ (ค่าน ้ าไฟแก๊ส)            (ประมาณ 8,000      เยน) จ่ายตามจริง 

        （     ） （約      円） 

(                           )   (ประมาณ       เยน) 

        （     ） （約      円） 

(                           )   (ประมาณ       เยน) 

        （     ） （約      円） 

(                           )   (ประมาณ       เยน) 

        （     ） （約      円） 

(                           )   (ประมาณ       เยน) 

        （     ） （約      円） 

(                           )   (ประมาณ       เยน) 

控除する金額  約  57,000    円（合計） 

จ านวนเงินท่ีหกั  ประมาณ 57,000               เยน (รวมทั้งหมด) 

   

５．手取り支給額（３－４）            約  198,000   円（合計） 

จ านวนเงินท่ีจ่ายจริง (3 - 4)                                                                   ประมาณ 198,000               เยน (รวมทั้งหมด) 

※欠勤等がない場合であって，時間外労働の割増賃金等は除く。 

* ส าหรับกรณีไม่มีการขาดงาน ฯลฯ และไม่รวมเงินพิเศษของค่าท างานนอกเวลา 

 

●住居費と水道光熱費 

給料から天引きされない場合でも、一ヶ月いくらぐらい

の出費になるか労働者が分かるように、だいたいの金額

で構いませんので、ご記入ください。 

（居住費と水道光熱費の記入がないため、自己負担でな

いと勘違いする労働者がいます） 

また、水道光熱費のような変動のある費用は、金額の後

ろに「実費 จ่ายตามจริง」の記入もお願いいたします。 

 

●食費・インターネット代等 

強制的に支払わされることがないように、金額の後ろに

「使用の場合 ในกรณีที่ใช้」の記入もお願いいたします。 

 



※給与控除以外に本人が負担納付する項目 
รายการอ่ืนๆนอกเหนือจากรายการท่ีหักออกจากเงินเดือน รับผิดชอบดว้ยตนเอง 

（a）国民健康保険料：1 ヶ月約○○円（収入に応じて変更あり） 

ประกนัสุขภาพแห่งชาติ : ประมาณ ○○เยน ต่อ 1 เดือน(อาจมีการปรับเปล่ียนตามรายได)้ 

（b）国民年金保険料：1 ヶ月約○○円（変更の可能性あり） 

ประกนับ านาญแห่งชาติ : ประมาณ ○○เยน ต่อ 1 เดือน(อาจมีการเปล่ียนแปลง) 

●個人事業主の場合 

国民健康保険と国民年金の記載は控除する項

目に記載せず、こちらに記載することも可能

です。 


